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Sepher YirmeYahu (Jeremiah) 

Chapter 8 
 

DCEDI-IKLN  ZENVR-Z@  E@IVIE  DEDI-M@P  @IDD  ZRA Jer8:1 

MI@IAPD  ZENVR  Z@E  MIPDKD  ZENVR-Z@E  EIXY-ZENVR-Z@E   
:MDIXAWN  MLYEXI-IAYEI  ZENVR  Z@E   

†́…E†́‹-‹·�¸�µ÷ œŸ÷¸ µ̃”-œ¶‚ E‚‹¹˜¾‹¸‡ †́E†´‹-�º‚̧’ ‚‹¹†µ† œ·”´A ‚ 

�‹¹‚‹¹ƒ̧Mµ† œŸ÷̧ µ̃” œ·‚̧‡ �‹¹’¼†¾Jµ† œŸ÷̧ µ̃”-œ¶‚̧‡ ‡‹́š´ā-œŸ÷̧ µ̃”-œ¶‚̧‡  
:�¶†‹·š¸ƒ¹R¹÷ �¹´�´#Eš¸‹-‹·ƒ̧#Ÿ‹ œŸ÷̧ µ̃” œ·‚̧‡  

1. ba`eth hahi’ n’um-Yahúwah w’yotsi’u ‘eth-`ats’moth mal’key-Yahudah  
w’eth-`ats’moth-sarayu w’eth-`ats’moth hakohanim  
w’eth `ats’moth han’bi’im w’eth `ats’moth yosh’bey-Y’rushalam miqib’reyhem. 
 

Jer8:1 At that time, declares JWJY, they shall bring out the bones of the kings  

of Yahudah and the bones of its princes, and the bones of the priests and the bones  

of the prophets, and the bones of the inhabitants of Yerushalam from their graves. 
 

‹8:1› ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ, λέγει κύριος, ἐξοίσουσιν τὰ ὀστᾶ τῶν βασιλέων Ιουδα  
καὶ τὰ ὀστᾶ τῶν ἀρχόντων αὐτοῦ καὶ τὰ ὀστᾶ τῶν ἱερέων καὶ τὰ ὀστᾶ τῶν προφητῶν  
καὶ τὰ ὀστᾶ τῶν κατοικούντων Ιερουσαληµ ἐκ τῶν τάφων αὐτῶν  
1 en tŸ kairŸ ekeinŸ, legei kyrios, exoisousin ta osta t�n basile�n Iouda  

In that time, says YHWH, They shall bring forth the bones of the kings of Judah,  

kai ta osta t�n archont�n autou kai ta osta t�n hiere�n  

and the bones of its rulers, and the bones of the priests, 

kai ta osta t�n proph�t�n kai ta osta t�n katoikount�n Ierousal�m 

and the bones of their prophets, and the bones of the ones dwelling in Jerusalem, 

ek t�n taph�n aut�n 

from out of their burying-places. 
_____________________________________________________________________________ 

  XY@E  MEAD@  XY@  MINYD  @AV  LKLE  GXILE  YNYL  MEGHYE 2 

  EEGZYD  XY@E  MEYXC  XY@E  MDIXG@  EKLD  XY@E  MECAR 
:EIDI  DNC@D  IPT-LR  ONCL  EXAWI  @LE  ETQ@I  @L  MDL 

š¶#¼‚µ‡ �Eƒ·†¼‚ š¶#¼‚ �¹‹µ÷´Vµ† ‚́ƒ̧˜ �¾�̧�E µ‰·š´Iµ�̧‡ #¶÷¶Vµ� �E‰́Š¸#E ƒ 

E‡¼‰µU¸#¹† š¶#¼‚µ‡ �E#́š¸C š¶#¼‚µ‡ �¶†‹·š¼‰µ‚ E�̧�´† š¶#¼‚µ‡ �E…́ƒ¼” 
:E‹̧†¹‹ †́÷́…¼‚́† ‹·’̧P-�µ” ‘¶÷¾…̧� Eš·ƒ´R¹‹ ‚¾�¸‡ E–̧“́‚·‹ ‚¾� �¶†́� 

2. ush’tachum lashemesh w’layareach ul’kol ts’ba’ hashamayim  
‘asher ‘ahebum wa’asher `abadum wa’asher hal’ku ‘achareyhem  
wa’asher d’rashum wa’asher hish’tachawu lahem lo’ ye’as’phu  
w’lo’ yiqaberu l’domen `al-p’ney ha’adamah yih’yu. 
 

Jer8:2 They shall spread them out to the sun, the moon and to all the host of the heavens,  

which they have loved and which they have served, and which they have gone after them 

and which they have sought, and which they have worshiped.  

They shall not be gathered nor buried; they shall be as dung on the face of the ground. 
 

‹2› καὶ ψύξουσιν αὐτὰ πρὸς τὸν ἥλιον καὶ τὴν σελήνην καὶ πρὸς πάντας τοὺς ἀστέρας  
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καὶ πρὸς πᾶσαν τὴν στρατιὰν τοῦ οὐρανοῦ, ἃ ἠγάπησαν καὶ οἷς ἐδούλευσαν  
καὶ ὧν ἐπορεύθησαν ὀπίσω αὐτῶν καὶ ὧν ἀντείχοντο καὶ οἷς προσεκύνησαν αὐτοῖς·   
οὐ κοπήσονται καὶ οὐ ταφήσονται καὶ ἔσονται εἰς παράδειγµα  
ἐπὶ προσώπου τῆς γῆς,  
2 kai psyxousin auta pros ton h�lion kai t�n sel�n�n kai pros pantas tous asteras  

And they shall freshen them to the sun, and to the moon, and to all the stars,  

kai pros pasan t�n stratian tou ouranou, ha �gap�san kai hois edouleusan  

and to all the military of the heavens, which they loved, and which they served,  

kai h�n eporeuth�san opis� aut�n kai h�n anteichonto 

and whom they went after them, and whom they held to,  

kai hois prosekyn�san autois;  ou kop�sontai 

and to whom they did obeisance to them.  They shall not be lamented, 

kai ou taph�sontai kai esontai eis paradeigma  

and they shall not be entombed.  And they shall be for an example 

epi pros�pou t�s g�s, 

on the face of the earth. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIX@YPD  ZIX@YD  LKL  MIIGN  ZEN  XGAPE 3 

  MIX@YPD  ZENWND-LKA  Z@FD  DRXD  DGTYND-ON 
:ZE@AV  DEDI  M@P  MY  MIZGCD  XY@ 

�‹¹š´‚̧#¹Mµ† œ‹¹š·‚̧Vµ† �¾�̧� �‹¹Iµ‰·÷ œ¶‡´÷ šµ‰̧ƒ¹’̧‡ „ 

�‹¹š´‚̧#¹Mµ† œŸ÷¾™̧Lµ†-�́�̧A œ‚¾Fµ† †́”´š´† †́‰́P¸#¹Lµ†-‘¹÷ 
“ :œŸ‚́ƒ¸˜ †́E†́‹ �º‚̧’ �́# �‹¹U¸‰µC¹† š¶#¼‚ 

3. w’nib’char maweth mechayim l’kol hash’erith hanish’arim  
min-hamish’pachah hara`ah hazo’th b’kal-ham’qomoth hanish’arim  
‘asher hidach’tim sham n’um Yahúwah ts’ba’oth. 
 

Jer8:3 And death shall be chosen rather than life by all the remnant that remains  

of this evil family, that remains in all the places to which I have driven them there,  

declares JWJY of hosts. 
 

‹3› ὅτι εἵλοντο τὸν θάνατον ἢ τὴν ζωήν, καὶ πᾶσιν τοῖς καταλοίποις τοῖς 
καταλειφθεῖσιν ἀπὸ τῆς γενεᾶς ἐκείνης ἐν παντὶ τόπῳ, οὗ ἐὰν ἐξώσω αὐτοὺς ἐκεῖ.   
3 hoti heilonto ton thanaton � t�n z��n,  

For they took death rather than life, 

kai pasin tois kataloipois tois kataleiphtheisin  

even to all the ones remaining to the ones being left behind  

apo t�s geneas ekein�s en panti topŸ, hou ean ex�s� autous ekei.   

from that generation, in every place of which ever I shall push them there.   
_____________________________________________________________________________________________ 

  ELTID  DEDI  XN@  DK  MDIL@  ZXN@E 4 

:AEYI  @LE  AEYI-M@  ENEWI  @LE 

E�̧P¹‹¼† †́E†́‹ šµ÷´‚ †¾J �¶†‹·�¼‚ ́U¸šµ÷́‚̧‡ … 

:ƒE#́‹ ‚¾�¸‡ ƒE#́‹-�¹‚ E÷E™́‹ ‚¾�¸‡ 
4. w’amar’at ‘aleyhem koh ‘amar Yahúwah hayip’lu  
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w’lo’ yaqumu ‘im-yashub w’lo’ yashub. 
 

Jer8:4 You shall say to them, thus says JWJY, Do they fall and not get up again?  

Does one turn away and not repent? 
 

‹4› Ὅτι τάδε λέγει κύριος Μὴ ὁ πίπτων οὐκ ἀνίσταται;   
ἢ ὁ ἀποστρέφων οὐκ ἐπιστρέφει;   
4 Hoti tade legei kyrios M� ho pipt�n ouk anistatai?   

For thus says YHWH, Shall the one falling, not be raised up? 

� ho apostreph�n ouk epistrephei?  

or the one turning, not return?  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZGVP  DAYN  MLYEXI  DFD  MRD  DAAEY  RECN 5 

:AEYL  EP@N  ZINXZA  EWIFGD 

œµ‰µQ¹’ †´ƒº#̧÷ �¹µ�´#Eš¸‹ †¶Fµ† �́”́† †́ƒ¸ƒŸ# µ”ECµ÷ † 

:ƒE#́� E’¼‚·÷ œ‹¹÷¸šµUµA E™‹¹ˆ½‰¶† 
5. madu`a shob’bah ha`am hazeh Y’rushalam m’shubah nitsachath  
hecheziqu batar’mith me’anu lashub. 
 

Jer8:5 Why then has this people, Yerushalam, turned away in continual apostasy?  

They hold fast to deceit, they refuse to return. 
 

‹5› διὰ τί ἀπέστρεψεν ὁ λαός µου οὗτος ἀποστροφὴν ἀναιδῆ  
καὶ κατεκρατήθησαν ἐν τῇ προαιρέσει αὐτῶν καὶ οὐκ ἠθέλησαν τοῦ ἐπιστρέψαι;   
5 dia ti apestrepsen ho laos mou houtos apostroph�n anaid�  

Why turned this people rejection in an impudent,  

kai katekrat�th�san en tÿ proairesei aut�n kai ouk �thel�san tou epistrepsai?  

and they hold firmly to their resolve, and they do not want to return?  
_____________________________________________________________________________________________ 

EZRX-LR  MGP  YI@  OI@  EXACI  OK-@EL  RNY@E  IZAYWD 6 

:DNGLNA  SHEY  QEQK  MZEVXNA  AY  DLK  IZIYR  DN  XN@L   

Ÿœ´”́š-�µ” �́‰¹’ #‹¹‚ ‘‹·‚ Eš·Aµ…̧‹ ‘·�-‚Ÿ� ”́÷̧#¶‚́‡ ‹¹U¸ƒµ#̧™¹† ‡ 

:†́÷´‰̧�¹LµA •·ŠŸ# “E“̧J �́œŸ º̃š¸÷¹A ƒ´# †¾KºJ ‹¹œ‹¹ā́” †¶÷ š¾÷‚·�  
6. hiq’shab’ti wa’esh’ma` lo’-ken y’daberu ‘eyn ‘ish nicham `al-ra`atho  
le’mor meh `asithi kuloh shab bim’rutsotham  k’sus shoteph bamil’chamah. 
 

Jer8:6 I have listened and heard, they have not spoken so;  

no man repented of his wickedness, saying, What have I done?  

Everyone turned to his course, like a horse charging into the battle. 
 

‹6› ἐνωτίσασθε δὴ καὶ ἀκούσατε·  οὐχ οὕτως λαλήσουσιν,  
οὐκ ἔστιν ἄνθρωπος µετανοῶν ἀπὸ τῆς κακίας αὐτοῦ λέγων Τί ἐποίησα;   
διέλιπεν ὁ τρέχων ἀπὸ τοῦ δρόµου αὐτοῦ ὡς ἵππος κάθιδρος ἐν χρεµετισµῷ αὐτοῦ.   
6 en�tisasthe d� kai akousate;  ouch hout�s lal�sousin,  

Give ear indeed, and hearken! not rightly Shall they speak?  

ouk estin anthr�pos metano�n apo t�s kakias autou leg�n Ti epoi�sa?   

There is not a man repenting from his evil, saying, What did I do?  

dielipen ho trech�n apo tou dromou autou h�s hippos kathidros en chremetismŸ autou.  
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stopped The one running from his race, as a horse sweating in his snorting. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  QEQE  XZE  DICREN  DRCI  MINYA  DCIQG-MB 7 

:DEDI  HTYN  Z@  ERCI  @L  INRE  DP@A  ZR-Z@  EXNY  XEBRE 

  “E“̧‡ š¾œ̧‡ ́†‹¶…¼”Ÿ÷ †́”¸…́‹ �¹‹µ÷́Vµƒ †́…‹¹“¼‰-�µB ˆ 

:†́E†́‹ ŠµP¸#¹÷ œ·‚ E”¸…́‹ ‚¾� ‹¹Lµ”¸‡ †́’́‚¾A œ·”-œ¶‚ Eş̌÷´# šE„́”¸‡ 
7. gam-chasidah bashamayim yad’`ah mo`adeyah w’thor w’sus   
w’`agur sham’ru ‘eth-`eth bo’anah w’`ami lo’ yad’`u ‘eth mish’pat Yahúwah. 
 

Jer8:7 Even the stork in the sky knows her seasons;  

and the turtledove and the swift and the thrush observe the time of their migration;  

but My people do not know the ordinance of JWJY.  
 

‹7› καὶ ἡ ασιδα ἐν τῷ οὐρανῷ ἔγνω τὸν καιρὸν αὐτῆς, τρυγὼν καὶ χελιδών,  
ἀγροῦ στρουθία ἐφύλαξαν καιροὺς εἰσόδων αὐτῶν,  
ὁ δὲ λαός µου οὐκ ἔγνω τὰ κρίµατα κυρίου.   
7 kai h� asida en tŸ ouranŸ egn� ton kairon aut�s, tryg�n  

Even the stork in the heaven knew her time, and the turtle-dove 

kai chelid�n, agrou strouthia ephylaxan kairous eisod�n aut�n, 

and the swallow of the field.  The sparrows guard the times of their entrances. 

ho de laos mou ouk egn� ta krimata kyriou.  

But my people knew not the judgments of YHWH.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DPD  OK@  EPZ@  DEDI  ZXEZE  EPGP@  MINKG  EXN@Z  DKI@ 8 

:MIXTQ  XWY  HR  DYR  XWYL 

 †·M¹† ‘·�́‚ E’́U¹‚ †́E†́‹ œµšŸœ̧‡ E’̧‰µ’¼‚ �‹¹÷´�¼‰ Eş̌÷‚¾œ †́�‹·‚ ‰ 

:�‹¹š¸–¾“ š¶™¶# Š·” †́ā́” š¶™¶Vµ� 
8. ‘eykah tho’m’ru chakamim ‘anach’nu w’thorath Yahúwah ‘itanu  
‘aken hinneh lasheqer `asah `et sheqer soph’rim. 
 

Jer8:8 How can you say, We are wise, and the law of JWJY is with us?  

But behold, the lying pen of the scribes has worked deceit. 
 

‹8› πῶς ἐρεῖτε ὅτι Σοφοί ἐσµεν ἡµεῖς, καὶ νόµος κυρίου ἐστὶν µεθ’ ἡµῶν;   
εἰς µάτην ἐγενήθη σχοῖνος ψευδὴς γραµµατεῦσιν.   
8 p�s ereite hoti Sophoi esmen h�meis, kai nomos kyriou estin methí h�m�n?   

How shall you say that, wise are We, and the law of YHWH with us is?  

eis mat�n egen�th� schoinos pseud�s grammateusin.  

For vain became rush reed pen the lying to the scribes.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EQ@N  DEDI-XACA  DPD  ECKLIE  EZG  MINKG  EYIAD 9 

:MDL  DN-ZNKGE 

E“́‚́÷ †́E†́‹-šµƒ¸…¹ƒ †·M¹† E…·�́K¹Iµ‡ EUµ‰ �‹¹÷´�¼‰ E#‹¹ƒ¾† Š 
“ :�¶†́� †¶÷-œµ÷̧�́‰¸‡ 

9. hobishu chakamim chatu wayilakedu hinneh bid’bar-Yahúwah ma’asu 
w’chak’math-meh lahem. 
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Jer8:9 The wise ones are put to shame, They are dismayed and caught;  

Behold, they have rejected the word of JWJY, and what wisdom is theirs? 
 

‹9› ᾐσχύνθησαν σοφοὶ καὶ ἐπτοήθησαν καὶ ἑάλωσαν,  
ὅτι τὸν λόγον κυρίου ἀπεδοκίµασαν·  σοφία τίς ἐστιν ἐν αὐτοῖς;   
9 ÿschynth�san sophoi kai epto�th�san kai heal�san,  

are ashamed The wise men, terrified, and convicted; 

hoti ton logon kyriou apedokimasan;  sophia tis estin en autois? 
for the word of YHWH they rejected; what wisdom is in them?  

_____________________________________________________________________________________________ 

OHWN  IK  MIYXEIL  MDIZECY  MIXG@L  MDIYP-Z@  OZ@  OKL 10 

:XWY  DYR  DLK  ODK-CRE  @IAPN  RVA  RVA  DLK  LECB-CRE   

‘¾Š́R¹÷ ‹¹J �‹¹#̧šŸ‹¸� �¶†‹·œŸ…̧ā �‹¹š·‰¼‚µ� �¶†‹·#̧’-œ¶‚ ‘·U¶‚ ‘·�´� ‹ 

:š¶™´V †¶ā¾” †¾KºJ ‘·†¾J-…µ”¸‡ ‚‹¹ƒ́M¹÷ ”µ˜́A µ”·˜¾A †¾KºJ �Ÿ…́B-…µ”¸‡  
10. laken ‘eten ‘eth-n’sheyhem la’acherim s’dotheyhem l’yor’shim  
ki miqaton w’`ad-gadol kuloh botse`a batsa` minabi’ w’`ad-kohen kuloh `oseh shaqer. 
 

Jer8:10 Therefore I shall give their wives to others, their fields to new owners;  

because from the least even to the greatest everyone is greedy for gain;  

from the prophet even to the priest everyone practices deceit. 
 

‹10› διὰ τοῦτο δώσω τὰς γυναῖκας αὐτῶν ἑτέροις  
καὶ τοὺς ἀγροὺς αὐτῶν τοῖς κληρονόµοις,  
10 dia touto d�s� tas gynaikas aut�n heterois kai tous agrous aut�n tois kl�ronomois, 

On account of this, I give their wives to others, and their fields to the heirs. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MELY  MELY  XN@L  DLWP-LR  INR-ZA  XAY-Z@  ETXIE 11 

:MELY  OI@E 

�Ÿ�́# �Ÿ�´# š¾÷‚·� †́Kµ™¸’-�µ” ‹¹Lµ”-œµA š¶ƒ¶#-œ¶‚ EPµš¸‹µ‡ ‚‹ 
:�Ÿ�́# ‘‹·‚̧‡ 

11. way’rapu ‘eth-sheber bath-`ami `al-n’qalah le’mor shalom shalom w’eyn shalom. 
 

Jer8:11 They heal the brokenness of the daughter of My people lightly, saying,  

Peace, peace, but there is no peace. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  @L  MLKDE  EYAI-@L  YEA-MB  EYR  DAREZ  IK  EYAD 12 

:DEDI  XN@  ELYKI  MZCWT  ZRA  MILTPA  ELTI  OKL  ERCI 

 ‚¾� �·�́J¹†̧‡ E#¾ƒ·‹-‚¾� #ŸA-�µB Eā́” †́ƒ·”Ÿœ ‹¹J E#¹ƒ¾† ƒ‹ 

“ :†́E†́‹ šµ÷́‚ E�̧#́J¹‹ �́œ´Cº™¸P œ·”¸A �‹¹�̧–¾Mµƒ E�̧P¹‹ ‘·�́� E”́…́‹ 
12. hobishu ki tho`ebah `asu gam-bosh lo’-yeboshu w’hikalem lo’ yada`u laken yip’lu  
banoph’lim b’`eth p’qudatham yikash’lu ‘amar Yahúwah. 
 

Jer8:12 Were they ashamed because of the abomination they had done?   

they were not even at all ashamed, and they did not know how to blush;  

therefore they shall fall among those who fall;  

at the time of their punishment they shall be brought down, says JWJY.   
_____________________________________________________________________________________________ 

  OTBA  MIAPR  OI@  DEDI-M@P  MTIQ@  SQ@ 13 
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:MEXARI  MDL  OZ@E  LAP  DLRDE  DP@ZA  MIP@Z  OI@E 

‘¶–¶BµA �‹¹ƒ´’¼” ‘‹·‚ †́E†´‹-�º‚̧’ �·–‹¹“¼‚ •¾“´‚ „‹ 

:�Eš¸ƒµ”µ‹ �¶†́� ‘·U¶‚́‡ �·ƒ´’ †¶�́”¶†̧‡ †́’·‚̧UµA �‹¹’·‚̧U ‘‹·‚̧‡ 
13. ‘asoph ‘asiphem n’um-Yahúwah ‘eyn `anabim bagephen  
w’eyn t’enim bat’enah w’he`aleh nabel wa’eten lahem ya`ab’rum. 
 

Jer8:13 I shall surely snatch them away, declares JWJY;  

there shall be no grapes on the vine and no figs on the fig tree,  

and the leaf shall wither; and I shall give to them shall pass away. 
 

‹13› καὶ συνάξουσιν τὰ γενήµατα αὐτῶν, λέγει κύριος, οὐκ ἔστιν σταφυλὴ  
ἐν ταῖς ἀµπέλοις, καὶ οὐκ ἔστιν σῦκα ἐν ταῖς συκαῖς, καὶ τὰ φύλλα κατερρύηκεν.   
13 kai synaxousin ta gen�mata aut�n, legei kyrios,  

And they shall gather of their produce, says YHWH. 

ouk estin staphyl� en tais ampelois,  
There is no grape on the grapevines,   

kai ouk estin syka en tais sykais, kai ta phylla katerry�ken.  

and there are no figs on the fig-trees, and the leaves have flown down.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  XVAND  IXR-L@  @EAPE  ETQ@D  MIAYI  EPGP@  DN-LR 14 

  EPNCD  EPIDL@  DEDI  IK  MY-DNCPE 
:DEDIL  EP@HG  IK  Y@X-IN  EPWYIE 

š´˜̧ƒ¹Lµ† ‹·š´”-�¶‚ ‚Ÿƒ´’̧‡ E–̧“´‚·† �‹¹ƒ̧#¾‹ E’̧‰µ’¼‚ †́÷-�µ” …‹ 

E’́L¹…¼† E’‹·†¾�½‚ †́E†́‹ ‹¹J �́V-†́÷¸C¹’̧‡ 
:†́E†́‹µ� E’‚́Š́‰ ‹¹J #‚¾š-‹·÷ E’·™¸#µIµ‡ 

14. `al-mah ‘anach’nu yosh’bim he’as’phu w’nabo’ ‘el-`arey hamib’tsar  
w’nid’mah-sham ki Yahúwah ‘Eloheynu hadimanu  
wayash’qenu mey-ro’sh ki chata’nu laYahúwah. 
 

Jer8:14 Why are we sitting still? Gather yourselves, and let us go into the fortified cities  

and let us perish there, because JWJY our El has let us perish,  

and has made us drink water of poison, for we have sinned against JWJY. 
 

‹14› ἐπὶ τί ἡµεῖς καθήµεθα;  συνάχθητε καὶ εἰσέλθωµεν εἰς τὰς πόλεις τὰς ὀχυρὰς  
καὶ ἀπορριφῶµεν ἐκεῖ, ὅτι ὁ θεὸς ἀπέρριψεν ἡµᾶς καὶ ἐπότισεν ἡµᾶς ὕδωρ χολῆς,  
ὅτι ἡµάρτοµεν ἐναντίον αὐτοῦ.   
14 epi ti h�meis kath�metha?  synachth�te kai eiselth�men eis tas poleis tas ochyras  

For why do we sit? Come together, and we should enter into the cities fortified, 

kai aporriph�men ekei, hoti ho theos aperripsen h�mas 

and we should be disowned there; for the El disowned us, 

kai epotisen h�mas hyd�r chol�s, hoti h�martomen enantion autou.  

and gave us to drink water of bile, for we sinned before him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DZRA  DPDE  DTXN  ZRL  AEH  OI@E  MELYL  DEW 15 

:†́œ´”¸ƒ †·M¹†¸‡ †·P¸šµ÷ œ·”¸� ƒŸŠ ‘‹·‚̧‡ �Ÿ�́#̧� †·Eµ™ ‡Š 

15. qaueh l’shalom w’eyn tob l’`eth mar’peh w’hinneh b’`athah. 
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Jer8:15 We waited for peace, but no good came; for a time of healing, but behold, terror! 
 

‹15› συνήχθηµεν εἰς εἰρήνην, καὶ οὐκ ἦν ἀγαθά·  εἰς καιρὸν ἰάσεως, καὶ ἰδοὺ σπουδή.   
15 syn�chth�men eis eir�n�n, kai ouk �n agatha;   

We have gathered together for peace, and there were no good things 

eis kairon iase�s, kai idou spoud�.  

in the time of healing, but behold, anxiety.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DYRX  EIXIA@  ZELDVN  LEWN  EIQEQ  ZXGP  RNYP  OCN 16 

:DA  IAYIE  XIR  D@ELNE  UX@  ELK@IE  E@EAIE  UX@D-LK 

†́#¼”´š ‡‹´š‹¹Aµ‚ œŸ�¼†̧ ¹̃÷ �ŸR¹÷ ‡‹́“E“ œµš¸‰µ’ ”µ÷̧#¹’ ‘´C¹÷ ˆŠ 

“ :D́ƒ ‹·ƒ¸#¾‹¸‡ š‹¹” D́‚Ÿ�̧÷E —¶š¶‚ E�̧�‚¾Iµ‡ E‚Ÿƒ́Iµ‡ —¶š´‚́†-�́J 
16. miDan nish’ma` nach’rath susayu miqol mits’haloth ‘abirayu ra`ashah kal-ha’arets  
wayabo’u wayo’k’lu ‘erets um’lo’ah `ir w’yosh’bey bah. 
 

Jer8:16 From Dan is heard the snorting of his horses;  

at the sound of the neighing of his stallions the whole land quakes;  

for they come and devour the land and its fullness, the city and its inhabitants in it. 
 

‹16› ἐκ ∆αν ἀκουσόµεθα φωνὴν ὀξύτητος ἵππων αὐτοῦ, ἀπὸ φωνῆς χρεµετισµοῦ  
ἱππασίας ἵππων αὐτοῦ ἐσείσθη πᾶσα ἡ γῆ·  καὶ ἥξει καὶ καταφάγεται τὴν γῆν  
καὶ τὸ πλήρωµα αὐτῆς, πόλιν καὶ τοὺς κατοικοῦντας ἐν αὐτῇ.   
16 ek Dan akousometha ph�n�n oxyt�tos hipp�n autou,  

From out of Dan we shall hear the sound swift horses of his.  

apo ph�n�s chremetismou hippasias hipp�n autou eseisth�  

From the sound of snorting of the ones riding his horses shall be shaken 

pasa h� g�;  kai h�xei kai kataphagetai t�n g�n 

           all the land.  And he shall come and devour the land, 

kai to pl�r�ma aut�s, polin kai tous katoikountas en autÿ.  

and the fullness of it – the city, and the ones dwelling in it.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIPRTV  MIYGP  MKA  GLYN  IPPD  IK 17 

:DEDI-M@P  MKZ@  EKYPE  YGL  MDL-OI@  XY@ 

�‹¹’¾”¸–¹˜ �‹¹#́‰̧’ �¶�́A µ‰·Kµ#̧÷ ‹¹’̧’¹† ‹¹J ˆ‹ 

“ :†́E†́‹-�º‚̧’ �¶�̧œ¶‚ E�̧V¹’̧‡ #µ‰´� �¶†´�-‘‹·‚ š¶#¼‚ 
17. ki hin’ni m’shaleach bakem n’chashim tsiph’`onim  
‘asher ‘eyn-lahem lachash w’nish’ku ‘eth’kem n’um-Yahúwah. 
 

Jer8:17 For behold, I am sending serpents among you, vipers,  

for which there is no charm for them, and they shall bite you, declares JWJY.  
 

‹17› διότι ἰδοὺ ἐγὼ ἐξαποστέλλω εἰς ὑµᾶς ὄφεις θανατοῦντας, οἷς οὐκ ἔστιν ἐπᾷσαι, 
καὶ δήξονται ὑµᾶς.   
17 dioti idou eg� exapostell� eis hymas opheis thanatountas,  

For behold, I send out against you serpents putting to death, 

hois ouk estin epa0sai, kai d�xontai hymas.  

           ones which are not charmed; and they shall bite you;  
_____________________________________________________________________________________________ 
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:IEC  IAL  ILR  OEBI  ILR  IZIBILAN 18 

:‹´Eµ… ‹¹A¹� ‹µ�́” ‘Ÿ„´‹ ‹·�¼” ‹¹œ‹¹„‹¹�̧ƒµ÷ ‰‹ 

18. mab’ligithi `aley yagon `alay libi dauay. 
 

Jer8:18 When I would comfort myself against sorrow; My heart is faint within me! 
 

‹18› ἀνίατα µετ’ ὀδύνης καρδίας ὑµῶν ἀπορουµένης.   
18 aniata metí odyn�s kardias hym�n aporoumen�s.  

incurably with the grief of your heart being perplexed. 
_____________________________________________________________________________________________ 

OEIVA  OI@  DEDID  MIWGXN  UX@N  INR-ZA  ZREY  LEW-DPD 19 

:XKP  ILADA  MDILQTA  IPEQRKD  RECN  DA  OI@  DKLN-M@   

‘ŸI¹˜̧A ‘‹·‚ †́E†́‹µ† �‹¹Rµ‰̧šµ÷ —¶š¶‚·÷ ‹¹Lµ”-œµA œµ”¸‡µ# �Ÿ™-†·M¹† Š‹ 

:š´�·’ ‹·�¸ƒµ†¸A �¶†‹·�¹“̧–¹A ‹¹’E“¹”¸�¹† µ”ECµ÷ D́A ‘‹·‚ D́J¸�µ÷-�¹‚  
19. hinneh-qol shaw’`ath bath-`ami me’erets mar’chaqim haYahúwah ‘eyn b’Tsion  
‘im-mal’kah ‘eyn bah madu`a hik’`isuni biph’sileyhem b’hab’ley nekar. 
 

Jer8:19 Behold, the voice of the cry of the daughter of my people from a distant land:  

Is JWJY not in Tsion?  Is her King not within her?   

Why have they provoked Me with their graven images, with foreign idols? 
 

‹19› ἰδοὺ φωνὴ κραυγῆς θυγατρὸς λαοῦ µου ἀπὸ γῆς µακρόθεν  
Μὴ κύριος οὐκ ἔστιν ἐν Σιων;  ἢ βασιλεὺς οὐκ ἔστιν ἐκεῖ;   
διὰ τί παρώργισάν µε ἐν τοῖς γλυπτοῖς αὐτῶν καὶ ἐν µαταίοις ἀλλοτρίοις;   
19 idou ph�n� kraug�s thygatros laou mou apo g�s makrothen  

Behold, the sound of the cry of the daughter of my people from a land far off. 

M� kyrios ouk estin en Si�n?  � basileus ouk estin ekei?  dia ti par�rgisan me 
YHWH not Is in Zion?  or king no is there?  For they provoked me to anger 

en tois glyptois aut�n kai en mataiois allotriois?  

by their idolatrous carvings, and by vanities strange.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EPRYEP  @EL  EPGP@E  UIW  DLK  XIVW  XAR 20 

:E’̧”´#Ÿ’ ‚Ÿ� E’̧‰µ’¼‚µ‡ —¹‹´™ †́�´J š‹¹˜́™ šµƒ´” � 

20. `abar qatsir kalah qayits wa’anach’nu lo’ nosha`’nu. 
 

Jer8:20 Harvest is past, summer is ended, and we are not saved. 
 

‹20› διῆλθεν θέρος, παρῆλθεν ἄµητος, καὶ ἡµεῖς οὐ διεσώθηµεν.   
20 di�lthen theros, par�lthen am�tos, kai h�meis ou dies�th�men.  

          went Summer; passed harvest, and we have not been delivered.  
_____________________________________________________________________________  

:IPZWFGD  DNY  IZXCW  IZXAYD  INR-ZA  XAY-LR 21 

:‹¹’̧œ´™¹ ½̂‰¶† †́Lµ# ‹¹U¸šµ…́™ ‹¹U¸š´A̧#́† ‹¹Lµ”-œµA š¶ƒ¶#-�µ” ‚� 

21. `al-sheber bath-`ami hash’bar’ti qadar’ti shamah hecheziqath’ni. 
 

Jer8:21 For the brokenness of the daughter of my people I am broken;  

I mourn, dismay has taken hold of me. 
 

‹21› ἐπὶ συντρίµµατι θυγατρὸς λαοῦ µου ἐσκοτώθην·   
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ἀπορίᾳ κατίσχυσάν µε ὠδῖνες ὡς τικτούσης.   
21 epi syntrimmati thygatros laou mou eskot�th�n;   

Upon destruction of the daughter of my people I have been enveloped in darkness; 

aporia0 katischysan me �dines h�s tiktous�s.  

in perplexity prevailed over me pangs as a woman giving birth.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MY  OI@  @TX-M@  CRLBA  OI@  IXVD 22 

:INR-ZA  ZKX@  DZLR  @L  RECN  IK 

�́# ‘‹·‚ ‚·–¾š-�¹‚ …́”¸�¹„¸A ‘‹·‚ ‹¹š» µ̃† ƒ� 

:‹¹Lµ”-œµA œµ�ºš¼‚ †́œ¸�´” ‚¾� µ”ECµ÷ ‹¹J 
22. hatsari ‘eyn b’Gil’`ad ‘im-rophe’ ‘eyn sham  
ki madu`a lo’ `al’thah ‘arukath bath-`ami. 
 

Jer8:22 Is there no balm in Gilead?  Is there no physician there?  

Why then has not the health of the daughter of my people been restored? 
 

‹22› µὴ ῥητίνη οὐκ ἔστιν ἐν Γαλααδ, ἢ ἰατρὸς οὐκ ἔστιν ἐκεῖ;   
διὰ τί οὐκ ἀνέβη ἴασις θυγατρὸς λαοῦ µου;   
22 m� hr�tin� ouk estin en Galaad, � iatros ouk estin ekei?   

And balm no is in Gilead?  and physician no Is there? 

dia ti ouk aneb� iasis thygatros laou mou?  

Why did not ascend a healing for the daughter of my people?  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MNEI  DKA@E  DRNC  XEWN  IPIRE  MIN  IY@X  OZI-IN 23 

:INR-ZA  ILLG  Z@  DLILE 

 �́÷Ÿ‹ †¶J̧ƒ¶‚̧‡ †́”¸÷¹C šŸ™¸÷ ‹¹’‹·”¸‡ �¹‹µ÷ ‹¹#‚¾š ‘·U¹‹-‹¹÷ „� 

:‹¹Lµ”-œµƒ ‹·�̧�µ‰ œ·‚ †´�̧‹µ�́‡ 
1.  (8:23 in Heb.) mi-yiten ro’shi mayim w’`eyni m’qor dim’`ah  
w’eb’keh yomam walay’lah ‘eth chal’ley bath-`ami. 
 

Jer9:1 Oh that my head were waters and my eyes a fountain of tears,  

that I might weep day and night for the slain of the daughter of my people! 
 

‹23› τίς δώσει κεφαλῇ µου ὕδωρ καὶ ὀφθαλµοῖς µου πηγὴν δακρύων,  
καὶ κλαύσοµαι τὸν λαόν µου τοῦτον ἡµέρας καὶ νυκτός,  
τοὺς τετραυµατισµένους θυγατρὸς λαοῦ µου;  --  
23 tis d�sei kephalÿ mou hyd�r kai ophthalmois mou p�g�n dakry�n,  

          Who shall give my head water, and my eyes a spring of tears,  

kai klausomai ton laon mou touton h�meras kai nyktos, 

that I shall weep for my people this day and night, 

tous tetraumatismenous thygatros laou mou?  -- 

the ones being slain of the daughter of my people?  
 


